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Отрицание как грамматическая категория во французском языке входит в сферу интересов многих отечественных и зарубежных лингвистов. Однако прежде большая часть внимания уделялась рассмотрению формальной стороны отрицания и сферы его действия в сообщении.
Целью нашего исследования является комплексный анализ отрицательных конструкций фильма Les Intouchables и вычленение дополнительных модальных значений высказываний в речи.
При изучении материала нам удалось выделить две прагматические функции. Первая функция отражает процесс коммуникации говорящего и слушающего и в большей степени ориентирована на адресата коммуникативного акта [Блюднева 2020]. Она позволяет воздействовать на внимание слушающего и управлять им. Вторая функция передает отношение говорящего к высказыванию. Она предполагает эмоциональную окрашенность сообщения и помогает определить намерения адресанта. Помимо прагматических функций для выявления дополнительных значений был установлен и проанализирован прагматический  контекст, то есть ситуация, в которой совершается данный коммуникативный акт [Т. Ван Дейк, 2000]. Нам удалось интерпретировать содержание сообщений и, благодаря исследованию прагматического контекста, изучению личностей и намерений участников речевого акта, выявить необычные модальные значения отрицательных конструкций.  При составлении условных групп этих значений мы опирались на классификацию, предложенную Патриком Шародо. В качестве особых смысловых оттенков лингвист выделял сообщения со значением «совета», «осторожности», «иронии», «запрета».
При рассмотрении материала фильма Les Intouchables мы детерминировали все фразы с отрицанием и среди них вычленили высказывания, где проявляются дополнительные смысловые значения. Объем корпуса – 197 единиц. Из них не менее 43 имеют дополнительные прагматические значения.

По результатам анализа отрицательных конструкций нам удалось выделить несколько условных групп с дополнительным значением. Самую многочисленную  составляют фразы, в которых отрицание приобретает ироничный смысл.
 1) Il doit être pris en charge...sinon il clamse. Mais te presse pas.
2) Allez, donnez-moi un chocolat// Non. Pas de bras, pas de chocolat////Vous n'avez pas de bras. Dommage qu'il n'y ait pas de public.
3)Quoi ? ça vous gêne pas de vivre sur le dos des autres ? //Non, et vous ?
Подобное использование конструкций с данным смысловым оттенком объясняется тем, что это драматическая французская комедия, следовательно, герои подшучивают друг на другом на протяжении всего фильма. 

Следующую группу дополнительных оттенков представляют высказывания со значением возмущения, раздражения.
4) Je roule pas à  180 pour m'amuser!
5) Et je ne veux plus voir ton mec.//Lâche-moi.// Non ! Il faut que je te roule dessus ?
Интересно, что высказывания с этим модальным значением в основном вопросительные или восклицательные. Это усиливает эффект отрицания и ярче проявляет смысловой оттенок раздражения. 
Намного реже встречаются высказывания со значением удивления:

6) 6 mois? Et vous l'avez jamais vue ?

7)Vous avez fini de jouer ?//Vous sentez rien ?
предложения:

8) Je vous écrivais et d'un seul coup, je me suis dit pourquoi ne pas l'appeler. 

и разрешения:

9) Driss, on va s'arrêter là . Vous n'alliez pas rester toute votre vie.
В ходе проделанной работы нам удалось выяснить, что опровержение утвердительного высказывания – не единственная характеристика отрицания. Воздействие отрицания намного шире. В устной речи в отрицательных конструкциях можно выявить дополнительные смысловые оттенки, указывающие на скрытые намерения участников коммуникативного акта. 
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